§ 49.2. Невезучее KU-RO и как с ним бороться.
О слове KU-RO стоит сказать несколько предварительных слов. С самого начала знакомства с письменностями А и Б было заявлено, что язык этих письменностей не греческий, но в этом языке незнаемом сразу же стали известны значения двух начертанных слов: в письменности А слова KU-RO, в письменности Б – TO-SO. Когда язык письменности Б признали греческим, то и TO-SO нашло своё место в родном языке, правда в темноватом месте. Язык письменности А до сих пор не могут признать ни греческим, ни каким другим. Отсюда и слово KU-RO = итого неизвестно из какого языка, и почему оно итого. Чэдуик писал о языке минойских текстов: «Язык не может быть греческим. Слово «итого» … «ku-ro» не только отличается от слова линейного Б – «to-so», но и не может быть воссоздано как любое греческое слово, подходящее по значению». Ну, раз Чэдуик сказал, значит, и спорить не о чем. 

Судьба слова KU-RO в точности повторяет судьбу слова «πολις» в тексте Фестского диска. Принадлежность языка его текста до сих пор не могут определить, всё перебрали, добрались до инопланетян. И там нет толку, неизвестен. Но встречающееся в тексте слово «πολις» признают греческим словом. Не странно ли, слово греческое есть, а текст не греческий? Если бы китайцы нашли в Фестском диске слово «хунвейбин», у них не было бы сомнений, на каком языке его читать. Действительно, как могла произойти замена одного из главных слов языка создателей иероглифической письменности на слово неизвестного им народа? В адрес дешифровщиков можно только покрутить пальцем в области виска. Да что толку, и без того известно, что дешифровщики ФД люди ненормальные, а претендующие называться нормальными, не избежали зашоренности стереотипами мышления, бытующими в подходе к решению вопросов дешифровки, в том числе и письменности А.

Да неужто это несчастное KU-RO настолько синтетическое, что совсем не имеет корней в нормальном языке, а произведено из стопки ведомостей банка Ротшильда? Почему думают, что там написано «итого»?

Если взять слово αιρω – принимать, получать, и, невзирая на огласовки латинскими буквами произвести подстановку, то KU-RO=получено, принято. Это первый вариант. Второй вариант следует из того же предположения, что KU-RO состоит из двух слов. А.Т. Шербан в своей статье в межвузовском сборнике МаГУ
 как ответ Чэдуику пишет: «Стоит отметить то обстоятельство, что как раз именно to-so (основное значение слова τóς(σ)ος  (ср. новогреч.  Τóσο) – «такой») соответствует греческим традициям обозначения итоговой формуле при счёте … меньше, чем минойское ku-ro, интерпретируемое нами как κۥοûλον «и всего». Форма οûλος (=őλος «целый») встречается в гомеровском и в ионийском диалектах, а в микенском следовало бы ожидать: o-wo (őλFο-), см. (το) őλον «всего», «итого» в греческом классической эпохи и τó őλο(ν) в новогреческом.

Язык минойских надписей – греческий».

Что тут добавить, что А.Т. Шербан не китаец, и не англичанин Чарльз или Том, Магнитогорск не Лондон? Его совершенно правильный подход к интерпретации слова KU-RO не только повис в воздухе, но и обречён покрываться пылью на полках университетской библиотеки, как и многие другие прозрения наших дешифровщиков.

Третий вариант вытекает из предложенного А.Т. Шербаном варианта.  Вы обратили внимание, что предлагаемое őλο(ν) не соответствует принятой нами огласовке KU-RO = τυ-ρα? Это не ставит под сомнение метод Шербана, если здесь принять имеющий место в письменности Б переход R/L .Этот вариант достаточно хорошо известен. С зубовным скрежетом, но мы его применяли при дешифровке текста Фестского диска (см. ячейки В-5, В-15). Если при нашей огласовке τυ-ρα принимаем как το ολον→τυ-λα, будет ли это приближением к истине? Что говорят на этот счёт сами таблички?

	HT  16  .1-2   
	KA–KU–PA    DI–NA-U
	 μο-τυ-λα            λι-θε-υ

	HT 116  a.1-2
	KU-PA-JA
	       τυ-λα-ε

	ARKH 2  .1-2
	KU-RA
	       τυ-λη

	PE  1  .1-2
	KU-PA-RI
	       τυ-λα-πο


Если мы примем за истину слово τυ-λα, то во всех строках приведенной выписки из табличек получим: «итого». Сомнения в том, что такого важного для письма и, смеем предположить,  для частого употребления слова в быту нет в словарях древнегреческого языка. Столетними «раскопками» его не найдено. А ведь «копали» не случайные люди, а специалисты. Хотим мы или не хотим, но нужно принимать совершенно правильное предложение А.Т. Шербана о том, что знаки KU-RO содержат два слова. И в наших огласовках KU-RO = τυ-ρα может представлять два слова или производных от них: τυ от  ετυμων – верно, истинно, подлинно и πραζις – 4) результат, исход, 12) взимание, взыскание от πρασσω – 12) получать, 15) взимать, взыскивать. Этими словами начинаются (см. наиболее характерную строку НТ 90 .1 и др.) и кончаются тексты многих табличек. Таким образом, мы предлагаем вариант перевода знаков KU-RO = τυ-ρα = верно, результат, или верно, получено.
Значение знаков KU-RA = τυ-λη имеет несколько другой, более точный, оттенок, где второй знак означает  αλης – собранный в кучу, собранный вместе от  αλιζω – собирать.  И оба знака значат: верно, собрано (в кучу).
  Согласитесь, что это несколько лучше, чем чэдуикское ничего. Вот и берите правильный вариант интерпретации слова KU-RO.
� � Шербан А.Т. Новые перспективы решения «эгейской» проблемы. Дешифровка древних письмён Средиземноморья.  Межвузовский сборник научных трудов. Стр.26. Изд МаГУ.








